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1. Опис навчальної дисципліни

(Витяг з робочої програми  навчальної дисципліни “Латинська мова та автори”)
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів,  – 7
	Галузь знань

0302 Гуманітарні науки
(шифр, назва)
	Нормативна

(за вибором студента)



	Модулів – 4
	Напрям

0305 Філологія
(шифр, назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 7
	Спеціальність (професійне спрямування)

латинська, старогрецька, грецька мова та антична література

	3-й
	-й

	Курсова робота 1
	
	Семестр

	Загальна кількість годин -
504 
	
	1-2-й
	-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 7; 8
самостійної роботи студента -  7; 6; 7
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

Бакалавр


	70 год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	192 год.
	 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	242 год.
	 год.

	
	
	ІНДЗ: 

	
	
	Вид контролю: іспит, іспит


2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета: вивчити синтаксис складнопідрядного речення, інфінітивні та партиціальні конструкції, віддієслівні імена, оволодіти навиками перекладу та аналізу прозового та поетичного тексту (елегійний дистих).
Завдання: 1. засвоїти лексику 1-29 розділів твору Салюстія “Війна з Катіліною”, “Скорботних елегій” Овідія (IV,10; I,3; III,3; III,10), “Першої промови Ціцерона проти Катіліни”, “Елегій” Тібула(I,1; I,3), Проперція(IV,3);
2. навчитися читати елегійний дистих;

3. здійснювати детальний морфолого-синтаксичний аналіз з наголосом на синтаксисі складнопідрядного речення, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, віддієслівних імен;
4. робити дослівний переклад тексту;

5. засвоїти мовностилістичні засоби та інформацію історичного та реально-прагматичного характеру.

В результаті вивчення даного курсу студент повинен 

знати: лексику згаданих текстів, особливості складнопідрядних речень, інфінітивних та партиципіальних конструкцій, віддієслівних імен, мовностилістичні засоби;
вміти: читати елегійний дистих, перекладати без словника відомий текст та зі словником невідомий текст, визначити типи підрядних речень, інфінітивні та партиціпіальні конструкції, синоніми, антоніми, словотвірні гнізда, стилістичні фігури та тропи.
3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Вступні відомості до твору Салюстія “Війна з Катіліною”. Переклад та мовностилістчна інтерпретація розділів 1-14. Kон’юктив та його часи в підрядних реченнях. Правила послідовності часів.
Тема 1. Салюстій та його історичний твір “Війна з Катіліною”.
Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпритація розділів 1-14 твору Салюстія “Війна з Катіліною”.
Тема 3. Правило послідовності часів “ Consecutio temporum”.
Змістовий модуль 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація розділів 15-24 твору Салюстія “Війна з Катіліною”. Підрядні фінально-об’єктивні речення.
Тема 1. Переклад та мовностилістична інтерпретація твору Салюстія “Війна з Катіліною” (15-22).

Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація твору Салюстія “Війна з Катіліною” (23-29).
Тема 3. Підрядні речення мети.

Тема 4. Підрядні додаткові речення.
Змістовий модуль 3. Вступні відомості до “Скорботних елегій” Овідія (IV,10; I,3; III,3; III,10). Підрядні обставинні речення.
Тема 1. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія (IV, 10).
Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія(I, 3).
Тема 3. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія(III, 3).
Тема 4. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія(III, 10).
Тема 5. Підрядні обставинні речення.

Змістовий модуль 4. Вступні відомості до промов М.Туллія Ціцерона проти Катіліни. Непряма мова.

Тема 1. Ціцерон та його промови проти Катіліни.

Тема 2. Непряма мова. Явище уподібнення способів.

Змістовий модуль 5. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( розділи 1-33). Інфінітив та інфінітивні конструкції.
Тема 1. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( рр. 1-10). 

Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( рр. 11-20).  

Тема 3. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( рр. 21-33).

Тема 4. Синтаксичні функції інфінітива.
Тема 5. Інфінітивні конструкції  acc. c. inf. та nom. c. inf.
Змістовий модуль 6. Вступні відомості до елегій Тібулла. Переклад та мовностилістична інтерпретація елегій Тібулла (I,1; I,3). Дієприкметник приєднаний та незалежний.
Тема 1. Мовностилістична інтерпретація елегії Тібулла (I,1). 

Тема 2. Мовностилістична інтерпретація елегії Тібулла (I,3).

Тема 3. Приєднаний дієприкметник ( participium coniunctum).
Тема 4. Незалежний аблатив ( ablativus absolutus).
Змістовий модуль 7. Вступні відомості до елегій Проперція. Мовностилістична інтерпретація елегії Проперція (IV, 3).
Тема 1. Мовностилістична інтерпретація елегії Проперція (IV, 3).
Тема 2. Герундій та герундив.
Тема 3. Супін I та супін II.

Тема 4. Контрольна робота.
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Усього 
	у тому числі
	Усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Вступні відомості до твору Салюстія “Війна з Катіліною”. Переклад та мовностилістчна інтерпретація розділів 1-14. Kон’юктив та його часи в підрядних реченнях. Правила послідовності часів.

	Тема 1. Салюстій та його історичний твір “Війна з Катіліною”.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпритація розділів 1-14 твору Салюстія “Війна з Катіліною”.
	52
	
	26
	
	
	26
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Правило послідовності часів “ Consecutio temporum”.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль1
	60
	2
	28
	
	
	30
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація розділів 15-24 твору Салюстія “Війна з Катіліною”. Підрядні фінально-об’єктивні речення.

	Тема 1. Переклад та мовностилістична інтерпретація твору Салюстія “Війна з Катіліною” (15-22).
	28
	
	14
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація твору Салюстія “Війна з Катіліною” (23-29).
	24
	
	12
	
	
	12
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Підрядні речення мети.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.Підрядні додаткові речення
	28
	14
	
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 3. Вступні відомості до “Скорботних елегій” Овідія (IV,10; I,3; III,3; III,10). Підрядні обставинні речення

	Тема 1. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія (IV, 10).
	20
	
	10
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія (I, 3).
	16
	
	8
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія (III, 3).
	16
	
	8
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія (III, 10).
	20
	
	10
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Підрядні обставинні речення.
	36
	18
	
	
	
	18
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 2
	252
	34
	92
	
	
	126
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 4. Вступні відомості до промов М.Туллія Ціцерона проти Катіліни. Непряма мова

	Тема 1. Ціцерон та його промови проти Катіліни.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Непряма мова. Явище уподібнення способів.
	8
	4
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 5. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( розділи 1-33). Інфінітив та інфінітивні конструкції.


	Тема 1. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( рр. 1-10).
	38
	
	24
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( рр. 11-20).
	38
	
	24
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( рр. 21-33).
	48
	
	24
	
	
	24
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Синтаксичні функції інфінітива
	8
	4
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Інфінітивні конструкції  acc. c. inf. та nom. c. inf.
	12
	6
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 3
	156
	14
	74
	
	
	68
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 6. Вступні відомості до елегій Тібулла. Переклад та мовностилістична інтерпретація елегій Тібулла (I,1; I,3). Дієприкметник приєднаний та незалежний.

	Тема 1. Мовностилістична інтерпретація елегії Тібулла (I,1).
	20
	
	10
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.Мовностилістична інтерпретація елегії Тібулла (I,3).
	20
	
	10
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Приєднаний дієприкметник (participium coniunctum).
	8
	4
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Незалежний аблатив (ablativus absolutus).
	8
	4
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 7. Вступні відомості до елегій Проперція. Мовностилістична інтерпретація елегії Проперція (IV, 3).

	Тема 1. Мовностилістична інтерпретація елегії Проперція (IV, 3).
	16
	
	8
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Герундій та герундив.
	20
	10
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Супін I та супін II.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Контрольна робота.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 4
	100
	20
	30
	
	
	50
	
	
	
	
	
	

	


10. Методи контролю

Усні контрольні опитування на практичних заняттях, вибіркові опитування під час лекцій, модульні контрольні роботи, іспити.
11. Розподіл балів, що присвоюється студентам

Приклад розподілу балів, які отримують студенти (для екзамену)

	Поточне тестування та самостійна робота


	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 

2
	Змістовий модуль

3
	Змістовий модуль 4
	Змістовий модуль 5
	Змістовий модуль 6 


	Змістовий модуль 7 
	100
	100

	Т1
	Т2
	Т3
	Т1
	Т2
	Т3
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т1
	Т2
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Т1, Т2 ... Т12 – теми змістових модулів

Приклад розподілу балів, які отримують студенти за виконання курсової роботи 

	Пояснювальна записка
	Ілюстративна частина
	Захист роботи
	Сума

	25
	35
	40
	


12. Методичне забезпечення

1. Карти Італії та Римської імперії.
13. Рекомендована література

Базова

1. Боровский Я. М., Болдырев А.В. Учебник латинского языка. -М., 1975.
2. Оленич Р.М. Латинська мова. - Львів. 1993.
3. Соболевский С.И. Грамматика латинского языка. Часть теоретическая. - М., 1948.
4. Соболевский С.И. Грамматика латинского языка. - М., 1947.
5. Таривердиева М.А. Теоретическая грамматика латинского языка. -М., 1988.

6. Таривердиева М.А.  От латинской грамматики к латинским текстам. М., 1997.
Допоміжна
1. Латинский язык / Под общ. Ред В.Н. Ярхо и В.И. Пободи.
2. Мушак Ю.Ф. Латинська мова. - Л., 1964.
3. Скорина Л.П., Чуракова Л.П. Латинский язык для юристов. - Минск, 1999.
4. Hafmann J/B/ Lateinische Syntax und Stilistik/ Neulearb/ von A/ Szantyz. - München, 1964.
8. Самостійна  робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Переклад, вивчення лексики, морфолого-синтаксичний аналіз історичного твору Салюстія “Війна з Катіліною”.

	102

	2
	Переклад, вивчення лексики, метричний та мовностилістичний аналіз “Скорботних елегій” Овідія. Любовних елегій Тібулла, Проперція.
	116

	3
	Підготовка до написання модульних робіт.
	14

	4
	Робота зі словником.
	10
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1.РІВЕНЬ СФОРМОВАНОСТІ ВМІНЬ ТА ЗНАНЬ

	Шифр умінь та змістових модулів
	Зміст умінь, що забезпечується

	1
	Читання прозового та віршового тексту(елегійний дистих). Поясненя метричних явищ. Робота зі словником. Переклад відомого тексту без словника та невідомого зі словником. Визначення граматичних форм, функцій відмінків, типів підрядних речень, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, синонімів, антонімів, слів одного словотвірного гнізда, стилістичних фігур та тропів, повний морфолого- синтаксичний аналіз. 

	2
	Читання прозового та віршового тексту(елегійний дистих). Поясненя метричних явищ. Робота зі словником. Переклад відомого тексту без словника та невідомого зі словником. Визначення граматичних форм, функцій відмінків, типів підрядних речень, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, синонімів, антонімів, слів одного словотвірного гнізда, стилістичних фігур та тропів, повний морфолого- синтаксичний аналіз. 

	3
	Поясненя метричних явищ. Робота зі словником. Переклад відомого тексту без словника та невідомого зі словником. Визначення граматичних форм, функцій відмінків, типів підрядних речень, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, синонімів, антонімів, слів одного словотвірного гнізда, стилістичних фігур та тропів, повний морфолого- синтаксичний аналіз. 

	4
	Поясненя метричних явищ. Робота зі словником. Переклад відомого тексту без словника та невідомого зі словником. Визначення граматичних форм, функцій відмінків, типів підрядних речень, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, синонімів, антонімів, слів одного словотвірного гнізда, стилістичних фігур та тропів, повний морфолого- синтаксичний аналіз. 

	5
	Поясненя метричних явищ. Робота зі словником. Переклад відомого тексту без словника та невідомого зі словником. Визначення граматичних форм, функцій відмінків, типів підрядних речень, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, синонімів, антонімів, слів одного словотвірного гнізда, стилістичних фігур та тропів, повний морфолого- синтаксичний аналіз. 

	6
	Поясненя метричних явищ. Робота зі словником. Переклад відомого тексту без словника та невідомого зі словником. Визначення граматичних форм, функцій відмінків, типів підрядних речень, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, синонімів, антонімів, слів одного словотвірного гнізда, стилістичних фігур та тропів, повний морфолого- синтаксичний аналіз. 

	7
	Поясненя метричних явищ. Робота зі словником. Переклад відомого тексту без словника та невідомого зі словником. Визначення граматичних форм, функцій відмінків, типів підрядних речень, інфінітивних та партиціпіальних конструкцій, синонімів, антонімів, слів одного словотвірного гнізда, стилістичних фігур та тропів, повний морфолого- синтаксичний аналіз. 

	


2. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ ДИСЦИПЛІНИ

2.1. Лекційний курс

	Шифр змістового

модуля
	Назва змістового модуля
	Кількість аудиторних годин

	1
	Кон’юктив та його часи в підрядних реченнях. Правило послідовності часів(consecutio temporum).
	2

	2
	Підрядні фінально-об’єктивні речення.
	16

	3
	Підрядні обставинні речення.
	18

	4
	Непряма мова.
	4

	5
	Інфінітив та інфінітивні речення.
	10

	6
	Дієприкметник приєднаний та незалежний.
	8

	7
	Віддієслівні імена.
	12


2.2 ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ

	Шифр змістового

модуля
	Назва змістового модуля
	Кількість аудиторних годин

	1
	 Вступні відомості до твору Салюстія “Війна з Катіліною”. Переклад та мовностилістчна інтерпретація розділів 1-14.
	28

	2
	Переклад та мовностилістична інтерпретація твору Салюстія “Війна з Катіліною” (15-29).
	26

	3
	 Вступні відомості до “Скорботних елегій” Овідія. Переклад та мовностилістична інтерпретація “Скорботних елегій” Овідія: IV,10; I,3; III,3; III,10.
	36

	4
	Вступні відомості до промов М.Туллія Ціцерона проти Катіліни.
	2

	5
	Переклад та мовностилістична інтерпретація першої промови Ціцерона проти Катіліни ( розділи 1-33). 
	72

	6
	Вступні відомості до елегій Тібулла. Переклад та мовностилістична інтерпретація елегій Тібулла (I,1; I,3).
	20

	7
	Вступні відомості до елегій Проперція. Мовностилістична інтерпретація елегії Проперція (IV, 3).
	8


2.5.  Самостійна робота студента:

підготовка до аудиторних занять (лекцій та практичних; самостійне опрацювання визначених тем, переклад текстів встановлених обсягів; підготовка і виконання індивідуальних навчально-дослідних завдань (рефератів; підготовка до всіх видів контролю, в тому числі до модульних і комплексних контрольних рoбіт, підготовка до іспитів.
3. ПЕРЕЛІК РЕКОМЕНДОВАНИХ ПІДРУЧНИКІВ, МЕТОДИЧНИХ ТА ДИДАКТИЧНИХ МАТЕРІАЛІВ
1. Боровский Я. М., Болдырев А.В. Учебник латинского языка. -М., 1975.

2. Оленич Р.М. Латинська мова. - Львів. 1993.
3. Соболевский С.И. Грамматика латинского языка. Часть теоретическая. - М., 1948.
4. Соболевский С.И. Грамматика латинского языка. - М., 1947.
5. Таривердиева М.А. Теоретическая грамматика латинского языка. -М., 1988.

6. Таривердиева М.А.  От латинской грамматики к латинским текстам. М., 1997.
4. КРИТЕРІЇ УСПІШНОСТІ

“відмінно” ставиться за повне і впевнене знання матеріалу: бездоганне знання лексики, граматики, метрики, безпомилковий переклад відомого тексту та правильний переклад невідомого тексту зі словником, наявність не більше однієї-двох помилок у модульній контрольній роботі;

“добре” ставиться за міцні знання лексики, граматики, метрики з малозначними неточностями, в основному правильний переклад відомого чи невідомого тексту, наявність не більше трьох-чотирьох помилок у модульній контрольній роботі;

“задовільно” ставиться за знання лексики, граматики лексики з помітними пробілами та значними неточностями у перекладі відомого та невідомого тексту, наявності пяти-шести помилок у модульній контрольній роботі;

“незадовільно” ставиться за незнання лексики, граматики, метрики, невміння перекладати відомий та невідомий текст, наявність великої кількості помилок у модульній контрольній роботі
5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ УСПІШНОСТІ НАВЧАННЯ
Усі контрольні опитування на практичних заняттях, вибіркові опитування під час лекцій, модульні контрольні роботи, іспит.
                  Автор _____________________/_Домбровський Р.О.____________________/
                                                       (підпис)                                                   (прізвище та ініціали)  

PAGE  
1

